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The Project

• „Referenzkorpus Altdeutsch“
(„Old German Reference Corpus“)

• Target: Creation of an annotated corpus of all Old High 

German and Old Saxon texts, accessible online

• Lemma translations and morphological information
to be automatically preannotated before manual editing

• Information retrieved from several dictionaries (mostly 

late 19th / early 20th c.) – one per text or text collection



Sample text in database



Structure of a lexicon entry

• Lemma

– followed by its

• morphological information 

(part of speech)

• translation (partly)

• Semantic structuring (partly)

• Records

– sorted according to

• morphological categories

• spelling

• context

– followed by a reference to 

their location in the text

Eduard Sievers (ed.): TATIAN, 1872



Preparing the digitization

• OCR programs not optimized for historical fonts
� manual digitization into XML format

• Provision to digitizers:

– XML-encoded sample page

– list of elements, attributes, and attribute values

• payment per character implies choice of short, but recognizable 

element, attribute and attribute value names

– list of special characters (to avoid ambiguities)



Example



Difficulties

• Sample page cannot cover all problems appearing

• Multiple hierarchies

– e.g. footnotes (different hierarchical structure: page)

• Encoding of variants, cases of doubt, remarks, and 

references

• Special characters (misprints, rare occurrences)

• Not all semantic differences obvious

– e.g. lemma translations into different languages (German, 
English, Latin) without declaration � language skills needed

� Continuous correspondence with digitizers required



Outlook: Standardization

• Digitization of dictionaries intended only for internal use 
within the project

(� short, idiosyncratic element names and hierarchies)

• May however serve as an example for non-standards-

compliant digitized dictionaries 

• Approach: mapping dictionaries to an existing standard

– adaptation of hierarchical structures

– adaptation of element, attribute and attribute value names



Standardization: More difficulties

• Special features of Old High German and Old Saxon 
dictionaries:

– lists of occurrences

– text excerpts containing records – without marking the record

– comments anywhere, internal and external references

– misprints

• Special features of digitized versions at hand:

– lemma translations without declaration of language

– read errors and uncorrected misprints

� To be taken into consideration



Thank you!

Dankōm iuwih!
Thankon iu!


